Голубь Владимир Алексеевич, Украина

ICQ: 204-980-893

e-mail: vlalgolster@gmail.com

vlalgol@rambler.ru

golub197612@yahoo.com

Языковые пары

русский - английский

украинский - английский 

английский - русский

украинский – русский 

Специализация: право, контракты, уставы, документы для заверения у нотариуса (справки, выписки, аттестаты, доверенности и пр.), деловая переписка, тендерная документация, страхование, банки, бухгалтерия, налоги

Опыт работы

весна 2010 - настоящее время: внештатный переводчик в бюро переводов «Aldina»: перевод  юр./фин. документации и деловой переписки юридических и физических лиц (преимущественно на английский)

весна 2010 – весна 2011: внештатный переводчик в бюро мед. и фарм. переводов «AccentPharm»: перевод  юр./фин. документации и деловой переписки юридических и физических лиц (преимущественно на английский)        

2009 – настоящее время: внештатный переводчик в специализированном бюро переводов «UkrSpetsPereklad»: перевод  юр./фин. документации и деловой переписки юридических и физических лиц (преимущественно на английский)

2006 – весна 2010: внештатный переводчик в агентстве переводов «Yepanoff»: перевод  юр./фин. документации и деловой переписки различных украинских, российских и западноевропейских юридических и физических лиц.

2006 – осень 2007: внештатный переводчик в агентстве переводов «Конференц Отель Мастер»: перевод документации Комиссии ЕЭС;

2005 – осень 2007: внештатный переводчик в агентстве переводов «Translion»: перевод юр./фин. документации и деловой переписки различных украинских, российских и западноевропейских юридических и физических лиц;

2002-2005 В разное время: перевод  документации по UNIX/Linux для киевского журнала #Root; перевод  актов и постановлений Комиссии ЕЭС по различным вопросам (по экологии, нормам создания и регистрации профсоюзов и неправительственных организаций, обеспечению безопасности пассажирских и грузоперевозок по воздуху и пр.); перевод компьютерных игр; перевод различных инструкций, руководств и пр. к бытовой и компьютерной технике.

1995-2000 В разное время: Перевод исторических документов из библиотеки конгресса США  по меннонитам и их поселениям на территории Запорожской области; перевод документов по когнитивной психологии (бихейворизму); перевод  документов о культуре и быте народностей Западной Украины до 1917 г.; перевод различных инструкций, руководств и пр. к бытовой и компьютерной технике; перевод компьютерных игр и прикладного ПО.

Объем страниц в день    8-12 (10-16) (в зависимости от сложности исходного текста)

Образование

Мелитопольский Государственный Педагогический Университет (1995-2000, окончен с красным дипломом)
